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II

(Sdělení)

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Bez námitek k navrhovanému spojení

(Věc M.7261 – Goldman Sachs/Blackstone/Ipreo)

(Text s významem pro EHP)

(2014/C 267/01)

Dne 30. července 2014 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky a prohlásit 
jej za slučitelné s vnitřním trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude zveřejněno poté, co z něj budou 
odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici:

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské soutěži 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat jednotlivá rozhod
nutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu hospodářského odvětví,

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs) pod 
číslem 32014M7261. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
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IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

13. srpna 2014

(2014/C 267/02)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,3360

JPY japonský jen 136,89

DKK dánská koruna 7,4556

GBP britská libra 0,79970

SEK švédská koruna 9,1884

CHF švýcarský frank 1,2135

ISK islandská koruna  

NOK norská koruna 8,2375

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 27,839

HUF maďarský forint 314,08

LTL litevský litas 3,4528

PLN polský zlotý 4,1945

RON rumunský lei 4,4361

TRY turecká lira 2,8830

AUD australský dolar 1,4375

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,4593

HKD hongkongský dolar 10,3555

NZD novozélandský dolar 1,5825

SGD singapurský dolar 1,6701

KRW jihokorejský won 1 376,14

ZAR jihoafrický rand 14,1787

CNY čínský juan 8,2216

HRK chorvatská kuna 7,6320

IDR indonéská rupie 15 621,81

MYR malajsijský ringgit 4,2658

PHP filipínské peso 58,690

RUB ruský rubl 48,4324

THB thajský baht 42,749

BRL brazilský real 3,0374

MXN mexické peso 17,5363

INR indická rupie 81,8300

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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INFORMACE  TÝKAJÍCÍ  SE  EVROPSKÉHO  HOSPODÁŘSKÉHO  PROSTORU

KONTROLNÍ ÚŘAD ESVO

Informace  sdělované  státy  ESVO  o  státních  podporách  poskytovaných  podle  aktu  uvedeného 
v  bodě  1  písm.  j)  přílohy  XV  Dohody  o  EHP  (nařízení  Komise  (ES)  č.  800/2008,  kterým  se 
v  souladu  s  články  87  a  88  Smlouvy  o  ES  prohlašují  určité  kategorie  podpory  za  slučitelné 

se  společným  trhem)  (obecné  nařízení  o  blokových  výjimkách)

(2014/C  267/03)

ČÁST  I

Odkaz  na  podporu GBER  4/2014  R&D

Stát  ESVO Norsko

Poskytovatel  podpory Název Buskerud  fylkeskommune

(Úřad  správního  obvodu 
Buskerud)

 Adresa Postboks  3563
3007  Drammen
NORSKO

 Internetová  stránka www.bfk.no

Název  opatření  podpory Podpora  Regionálního  znalostního  a  podnikatelského  klastru  pro  osteoporózu

Vnitrostátní  právní  základ  (odkaz 
na  příslušné  vnitrostátní  úřední 
vyhlášení)

Prohlášení  o  závazku  Úřadu  správního  obvodu  Buskerud  vůči  podniku  Papir
bredden  Innovasjon  AS  ze  dne  20.  března  2014

Odkaz  na  internetovou  stránku, 
kde  se  nachází  úplné  znění  opa
tření  podpory

Zápis  ze  schůze  U.27.11.2013,  PS  13/81  (věc  č.  2013/871)  –  Přidělení  fondů 
pro  regionální  rozvoj  regionu  Drammen  2013  –  další  interakce  s  regionem 
Drammen (1)

http://www.bfk.no/Politikk-1/Motekalender/Fylkesutvalget/#moter/2013/569

Druh  opatření Podpora  ad  hoc Papirbredden  Innovasjon  AS

Datum  poskytnutí Podpora  ad  hoc 20.3.2014

Dotyčná  hospodářská  odvětví Podpora  omezená  na  určitá  odvětví  — 
upřesněte  podle  klasifikace  NACE  Rev.  2.

NACE  70.220

Kategorie  příjemce Malé  a  střední  podniky X

Rozpočet Celková  výše  podpory  ad  hoc  poskytnuté 
podniku

0,150  mil.  NOK

Nástroj  podpory

(článek  5)

Grant X

(1) V norštině: „Møteprotokoll U 27.11.2013, PS 13/81 (Arkivsak 2013/871) - Tildeling av regionale utviklingsmidler til Drammensregio
nen 2013 – Videre samhandling med Drammensregionen“
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ČÁST  II

Obecné  cíle  (seznam) Cíle  (seznam)

Maximální  intenzita 
podpory  v  %  nebo 

maximální  výše  pod
pory  v  NOK

Malé  a  střední  podniky

–  příplatky  v  %

Podpora  na  výzkum, 
vývoj  a  inovace

(články  30–37)

Podpora  výzkumných 
a  vývojových  pro
jektů

(článek  31)

Základní  výzkum

(čl.  31  odst.  2  písm.  a))

…  %  

  Průmyslový  výzkum

31  odst.  2  písm.  b)

…  %  

  Experimentální  vývoj

(čl.  31  odst.  2  písm.  c))

25 % 35 %
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Informace  sdělované  státy  ESVO  o  státních  podporách  poskytovaných  podle  aktu  uvedeného 
v  bodě  1  písm.  j)  přílohy  XV  Dohody  o  EHP  (nařízení  Komise  (ES)  č.  800/2008,  kterým  se 
v  souladu  s  články  87  a  88  Smlouvy  o  ES  prohlašují  určité  kategorie  podpory  za  slučitelné 

se  společným  trhem)  (obecné  nařízení  o  blokových  výjimkách)

(2014/C  267/04)

ČÁST  I

Odkaz  na  podporu GBER  5/2014  R&D

Stát  ESVO Norsko

Poskytovatel  podpory Název Buskerud  fylkeskommune
(Úřad  správního  obvodu  Buskerud)

 Adresa Postboks  3563
3007  Drammen
NORSKO

 Internetová  stránka www.bfk.no

Název  opatření  podpory Založení  podnikatelského  klastru  pro  tvůrčí  odvětví

Vnitrostátní  právní  základ 
(odkaz  na  příslušné  vnitro
státní  úřední  vyhlášení)

Prohlášení  o  závazku  Úřadu  správního  obvodu  Buskerud  vůči  podniku  Papirbredden 
Innovasjon  AS  ze  dne  21.  února  2014.

Odkaz  na  internetovou 
stránku,  kde  se  nachází 
úplné  znění  opatření 
podpory

http://www.bfk.no/Politikk-1/Motekalender/Hovedutvalget-for-regionalutvikling-og-kultur/
#moter/2013/530
„PS  13/97  (09/300)  Žádost  o  projektovou  podporu  na  založení  podnikatelského 
klastru  pro  tvůrčí  odvětví“ (1)

Druh  opatření Podpora  ad  hoc Papirbredden  Innovasjon  AS

Datum  poskytnutí Podpora  ad  hoc 21.2.2014

Dotyčná  hospodářská 
odvětví

Podpora  omezená  na  určitá  odvětví  — 
upřesněte  podle  klasifikace  NACE  Rev.  2.

NACE  70.220

Kategorie  příjemce Malé  a  střední  podniky X

Rozpočet Celková  výše  podpory  ad  hoc  poskytnuté 
podniku

0,4  mil.  NOK

Nástroj  podpory
(článek  5)

Grant X

(1) V norštině: „PS 13/97 (09/300) Søknad om prosjektstøtte til etablering av næringsklynge for kreative næringer“.

ČÁST  II

Obecné  cíle  (seznam) Cíle  (seznam)

Maximální  intenzita 
podpory  v  %  nebo 

maximální  výše 
podpory  v  NOK

Malé  a  střední 
podniky

–  příplatky  v  %

Podpora  na  výzkum, 
vývoj  a  inovace
(články  30–37)

Podpora  výzkumných 
a  vývojových 
projektů
(článek  31)

Experimentální  vývoj
(čl.  31  odst.  2 
písm.  c))

25 % 20 %
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V

(Oznámení)

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY

EVROPSKÁ KOMISE

Oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu plochých válcovaných 
výrobků s orientovanou strukturou vyrobených z křemíkové elektrooceli pocházejících z Čínské 

lidové republiky, Japonska, Korejské republiky, Ruska a Spojených států amerických

(2014/C 267/05)

Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela podnět podle článku 5 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 
30. listopadu 2009 o ochraně před dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropského společenství (1) 
(dále jen „základní nařízení“), ve kterém se uvádí, že dovoz plochých válcovaných výrobků s orientovanou strukturou 
vyrobených z křemíkové elektrooceli pocházejících z Čínské lidové republiky, Japonska, Korejské republiky, Ruska 
a Spojených států amerických je dumpingový, a způsobuje proto výrobnímu odvětví Unie podstatnou újmu.

1. Podnět

Podnět podal dne 30. června 2014 Evropský ocelářský svaz (EUROFER) (dále jen „žadatel“) jménem výrobců představují
cích více než 25 % celkové produkce plochých válcovaných výrobků s orientovanou strukturou vyrobených z křemí
kové elektrooceli v Unii.

2. Výrobek, který je předmětem šetření

Výrobek, který je předmětem tohoto šetření (dále jen „výrobek, který je předmětem šetření“), je plochý válcovaný výro
bek s orientovanou strukturou vyrobený z křemíkové elektrooceli o tloušťce větší než 0,16 mm.

3. Tvrzení o dumpingu

Výrobkem označeným za dumpingový je výrobek, který je předmětem šetření, pocházející z Čínské lidové republiky, 
Japonska, Korejské republiky, Ruska a Spojených států amerických (dále jen „dotčené země“), v současnosti kódů KN 
ex 7225 11 00 a ex 7226 11 00. Tyto kódy KN se uvádějí pouze pro informaci.

Vzhledem k tomu, že nejsou dostupné spolehlivé údaje o cenách na trhu Japonska, Korejské republiky, Ruska a Spoje
ných států amerických, vychází tvrzení o dumpingu ze srovnání zjištěné běžné hodnoty (výrobní náklady, prodejní, 
správní a režijní náklady a zisk) s vývozní cenou (na úrovni cen ze závodu) výrobku, který je předmětem šetření, při 
jeho prodeji na vývoz do Unie.

Jelikož je s ohledem na ustanovení čl. 2 odst. 7 základního nařízení Čínská lidová republika považována za zemi bez 
tržního hospodářství, stanovil žadatel běžnou hodnotu pro dovoz z Čínské lidové republiky na základě zjištěné běžné 
hodnoty (výrobní náklady, prodejní, správní a režijní náklady a zisk) v třetí zemi s tržním hospodářstvím, a to v Korej
ské republice. Tvrzení o dumpingu vychází ze srovnání takto stanovené běžné hodnoty s vývozní cenou (na úrovni 
ceny ze závodu) výrobku, který je předmětem šetření, při jeho prodeji na vývoz do Unie.

Na základě toho jsou vypočítaná dumpingová rozpětí pro všechny dotčené země značná.

(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 51.
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4. Tvrzení o újmě a příčinné souvislosti

Žadatel poskytl důkazy o tom, že se dovoz výrobku, který je předmětem šetření, z dotčených zemí celkově zvýšil, a to 
jak v absolutních hodnotách, tak i co se týče podílu na trhu.

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že kromě jiných dopadů mají objem a ceny dováženého výrobku, 
který je předmětem šetření, z dotčených zemí nepříznivý vliv na množství prodaná výrobním odvětvím Unie, na ceny 
jím stanovené a na jeho podíl na trhu, což má závažný nepříznivý dopad na zaměstnanost ve výrobním odvětví Unie 
a jeho celkový výkon a finanční situaci.

5. Postup

Poněvadž Komise poté, co informovala členské státy, zjistila, že podnět byl podán výrobním odvětvím Unie nebo jeho 
jménem a že existuje dostatek důkazů pro zahájení řízení, zahajuje šetření podle článku 5 základního nařízení.

Šetřením se stanoví, zda je výrobek, který je předmětem šetření a který pochází z dotčených zemí, předmětem 
dumpingu a zda dumpingový dovoz působí výrobnímu odvětví Unie újmu. Pokud se tato tvrzení potvrdí, bude se 
šetření zabývat tím, zda je v zájmu Unie uložit příslušná opatření.

5.1. Postup pro zjištění dumpingu

Vyvážející výrobci (1) výrobku, který je předmětem šetření, z dotčených zemí se vyzývají k účasti na šetření Komise.

5.1.1. Šetření vyvážejících výrobců

5.1.1.1. P os t up  pr o  výb ě r  vy váž e j í c í ch  v ýr ob ců ,  kt e ř í  b u dou  pod r ob en i  š e t ř en í  v  d ot č en ýc h  z em í ch.

a) Výběr vzorku

S ohledem na potenciálně velký počet vyvážejících výrobců v dotčených zemích zahrnutých do tohoto řízení 
a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit okruh vyvážejících výrobců, kteří 
budou podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden 
v souladu s článkem 17 základního nařízení.

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni vyvá
žející výrobci nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak 
tyto strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že 
Komisi poskytnou o své společnosti nebo společnostech údaje požadované v příloze I tohoto oznámení.

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro výběr vzorku vyvážejících výrobců, se Komise obrátí 
také na orgány v dotčených zemích a může se též obrátit na jakákoli známá sdružení vyvážejících výrobců.

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit další významné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak.

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být vyvážející výrobci vybráni na základě největšího reprezentativního 
objemu vývozu do Unie, který je možno ve stanoveném čase přiměřeně přezkoumat. Komise všem známým 
vyvážejícím výrobcům, orgánům dotčených zemí a sdružením vyvážejících výrobců oznámí, případně prostřed
nictvím orgánů dotčených zemí, společnosti vybrané do vzorku.

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za nezbytné, pokud jde o vyvážející výrobce, zašle 
Komise dotazníky vyvážejícím výrobcům vybraným do vzorku, jakémukoli známému sdružení vyvážejících 
výrobců a orgánům dotčených zemí.

Není-li stanoveno jinak, musí všichni vyvážející výrobci vybraní do vzorku předložit vyplněný dotazník do 37 
dnů ode dne oznámení o výběru vzorku.

(1) Vyvážejí výrobce je jakákoliv společnost z dotčené země (dotčených zemí), která vyrábí a vyváží výrobek, který je předmětem šetření, 
na trh Unie, ať přímo, nebo prostřednictvím třetí strany, včetně jakékoliv z jejích společností ve spojení, jež se podílejí na výrobě, prodeji
na domácím trhu nebo vývozu výrobku, který je předmětem šetření.
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Aniž je dotčeno případné použití článku 18 základního nařízení, společnosti, které souhlasily se svým případ
ným zařazením do vzorku, ale nebyly do vzorku vybrány, se považují za spolupracující (dále jen „spolupracu
jící vyvážející výrobci nezařazení do vzorku“). Aniž je dotčeno písmeno b) níže, antidumpingové clo, které 
může být uloženo na dovoz výrobků od spolupracujících vyvážejících výrobců nezařazených do vzorku, 
nebude vyšší než vážené průměrné dumpingové rozpětí, které bylo zjištěno u vyvážejících výrobců zařazených 
do vzorku.

b) Individuální dumpingové rozpětí pro společnosti nezařazené do vzorku

Spolupracující vyvážející výrobci nezařazení do vzorku mohou podle čl. 17 odst. 3 základního nařízení požá
dat, aby Komise stanovila jejich individuální dumpingová rozpětí. Vyvážející výrobci, kteří chtějí požádat 
o individuální dumpingové rozpětí, si musí vyžádat dotazník a vrátit jej řádně vyplněný do 37 dnů ode dne 
oznámení o výběru vzorku, není-li stanoveno jinak. Komise prověří, zda jim může být přiznáno individuální 
clo v souladu s čl. 9 odst. 5 základního nařízení. Vyvážející výrobci v zemích bez tržního hospodářství, kteří se 
domnívají, že v jejich případě při výrobě a prodeji výrobku, který je předmětem šetření, převažují podmínky 
tržního hospodářství, mohou předložit řádně odůvodněnou žádost o zacházení jako v tržním hospodářství 
a řádně vyplněnou ji zaslat Komisi ve lhůtách uvedených v bodě 5.1.2.2 níže.

Vyvážející výrobci, kteří požadují individuální dumpingové rozpětí, by si však měli být vědomi skutečnosti, že 
se Komise může rozhodnout nestanovit pro ně individuální dumpingové rozpětí, pokud je například počet 
vyvážejících výrobců tak vysoký, že by takové stanovení znamenalo příliš velké zatížení a bránilo by včasnému 
ukončení šetření.

5.1.2. Dodatečný postup týkající se vyvážejících výrobců v dotčené zemi bez tržního hospodářství

5.1.2.1. Vý b ěr  t ř e t í  z em ě  s  t r žn í m  hospod ář s tv ím

S výhradou ustanovení bodu 5.1.2.2 níže se v souladu s čl. 2 odst. 7 písm. a) základního nařízení v případě dovozu 
z Čínské lidové republiky určí běžná hodnota na základě ceny nebo početně zjištěné hodnoty ve třetí zemi s tržním 
hospodářstvím. Za tímto účelem vybere Komise vhodnou třetí zemi s tržním hospodářstvím. Komise prozatímně 
vybrala Korejskou republiku. Zúčastněné strany se tímto vyzývají, aby se vyjádřily k vhodnosti této volby do 10 dnů 
ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. Podle informací, které má Komise k dispozici, 
dodávají do Unie výrobek, který je předmětem šetření, i další země s tržním hospodářstvím, a sice Japonsko, Rusko 
a Spojené státy americké. V zájmu výběru třetí země s tržním hospodářstvím Komise prozkoumá, zda výroba a prodej 
výrobku, který je předmětem šetření, v těchto a dalších třetích zemích s tržním hospodářstvím, u nichž existují náznaky, 
že dochází k výrobě výrobku, který je předmětem šetření, skutečně existuje.

5.1.2.2. Zac ház en í  s  v y váž e j í c í m i  v ýr ob ci  v  d o tč en é  z em i  b ez  t r žn í ho  hos podá řs t v í

Jednotliví vyvážející výrobci v dotčené zemi, kteří se domnívají, že v jejich případě při výrobě a prodeji výrobku, který 
je předmětem šetření, převažují podmínky tržního hospodářství, mohou v souladu s čl. 2 odst. 7 písm. b) základního 
nařízení předložit řádně odůvodněnou žádost o zacházení jako v tržním hospodářství. Zacházení jako v tržním hospo
dářství bude žadateli přiznáno v případě, že se při posuzování žádosti o zacházení jako v tržním hospodářství prokáže, 
že jsou splněna kritéria stanovená v čl. 2 odst. 7 písm. c) základního nařízení (1). Dumpingové rozpětí vyvážejících 
výrobců, kterým bylo přiznáno zacházení jako v tržním hospodářství, se vypočítá v rozsahu, v jakém je to možné, 
a aniž je dotčeno použití dostupných údajů podle článku 18 základního nařízení, za použití jejich vlastní běžné hod
noty a vývozních cen v souladu s čl. 2 odst. 7 písm. b) základního nařízení.

Komise zašle formuláře žádostí o zacházení jako v tržním hospodářství všem vyvážejícím výrobcům v Čínské lidové 
republice vybraným do vzorku a spolupracujícím vyvážejícím výrobcům nezařazeným do vzorku, kteří chtějí požádat 
o individuální dumpingové rozpětí, všem známým sdružením vyvážejících výrobců, jakož i orgánům Čínské lidové 
republiky. Komise bude posuzovat pouze formuláře žádostí o zacházení jako v tržním hospodářství předložené vyváže
jícími výrobci v Čínské lidové republice vybranými do vzorku a spolupracujícími vyvážejícími výrobci, kteří nebyli zařa
zeni do vzorku, jejichž žádost o individuální dumpingové rozpětí byla přijata.

(1) Vyvážející výrobci musí zejména prokázat, že: i) obchodní rozhodnutí a náklady reagují na tržní signály bez zásadních zásahů státu; ii)
společnosti  vedou  jednoznačné  a  jasné  účetnictví  prověřené  nezávislými  auditory  v  souladu  s  mezinárodními  účetními  standardy 
a používané ve všech oblastech; iii) nedochází k žádnému podstatnému zkreslení způsobenému bývalým systémem netržního hospo
dářství; iv) právní úprava úpadku a vlastnictví zaručuje právní jistotu a stabilitu a v) měnové přepočty se provádějí podle tržních směn
ných kursů.
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Není-li stanoveno jinak, musí všichni vyvážející výrobci, kteří žádají o zacházení jako v tržním hospodářství, předložit 
vyplněný formulář žádosti o zacházení jako v tržním hospodářství do 21 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku nebo 
o rozhodnutí, že vzorek nebude vybrán.

5.1.3. Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení (1) (2)

Dovozci výrobku, který je předmětem šetření, kteří nejsou ve spojení, z dotčených zemí do Unie se vyzývají k účasti na 
tomto šetření.

S ohledem na potenciálně velký počet dovozců, kteří nejsou ve spojení, zahrnutých do tohoto řízení a za účelem 
dokončení šetření v předepsaných lhůtách, může Komise omezit okruh těchto dovozců, kteří budou podrobeni šetření, 
na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden v souladu s článkem 17 základního 
nařízení.

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto 
strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi 
poskytnou o svých společnostech údaje požadované v příloze II tohoto oznámení.

Komise se také může obrátit na jakákoli známá sdružení dovozců za účelem získání informací, které považuje za 
nezbytné pro výběr vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení.

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit další významné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou infor
mací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie, není-li stanoveno jinak.

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na základě největšího reprezentativního objemu prodeje 
výrobku, který je předmětem šetření, v Unii, jenž může být v době, která je k dispozici, přiměřeně přezkoumán. Komise 
všem známým dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců oznámí společnosti vybrané do vzorku.

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za nezbytné, zašle Komise dotazníky dovozcům, kteří nejsou ve 
spojení, zařazeným do vzorku a jakémukoli známému sdružení dovozců. Není-li stanoveno jinak, musí tyto strany před
ložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku.

5.2. Postup pro zjištění újmy a šetření výrobců v Unii

Zjištění újmy je založeno na skutečných důkazech a zahrnuje objektivní stanovení objemu dumpingového dovozu, jeho 
účinku na ceny na trhu Unie a následného dopadu tohoto dovozu na výrobní odvětví Unie. S cílem stanovit, zda je 
výrobnímu odvětví Unie působena podstatná újma, se výrobci výrobku v Unii, který je předmětem šetření, vyzývají 
k účasti na šetření Komise.

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za nezbytné s ohledem na výrobce v Unii, zašle Komise dota
zníky známým výrobcům v Unii nebo reprezentativním výrobcům v Unii a jakémukoli známému sdružení výrobců 
v Unii, konkrétně: ArcelorMittalFrýdek-Mistek a.s., Stalprodukt S.A., Tata steel UK Limited, ThyssenKrupp Electrical Steel 
GmbH a ThyssenKrupp Electrical Steel UGO S.A.S. a EUROFER.

Není-li stanoveno jinak, musí výše uvedení výrobci a sdružení výrobců v Unii předložit vyplněný dotazník do 37 dnů 
ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.

(1) Do  vzorku  mohou  být  zařazeni  pouze  dovozci,  kteří  nejsou  ve  spojení  s  vyvážejícími  výrobci.  Dovozci,  kteří  jsou  ve  spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí vyplnit přílohu 1 dotazníku pro tyto vyvážející výrobce. V souladu s článkem 143 nařízení Komise (EHS) 
č. 2454/93 o provádění celního kodexu Společenství se za osoby ve spojení považují pouze osoby: a) z nichž jedna je členem vedení 
nebo správní rady podniku druhé osoby a naopak;  b)  které jsou právně uznanými obchodními společníky;  c)  které jsou vůči  sobě 
v zaměstnaneckém poměru; d) z nichž jedna přímo nebo nepřímo drží, kontroluje nebo vlastní nejméně 5 % vydaných akcií nebo podílů
s hlasovacími právy obou osob; e) z nichž jedna přímo nebo nepřímo kontroluje druhou; f) jež obě přímo nebo nepřímo kontroluje třetí
osoba; g) jež společně přímo nebo nepřímo kontrolují třetí osobu; nebo h) které jsou členy jedné rodiny. Osoby se považují za členy 
jedné  rodiny  pouze  tehdy,  jsou-li  k  sobě  v  některém z  těchto  příbuzenských  poměrů:  i)  manželé,  ii)  rodiče  a  děti,  iii)  sourozenci 
(i nevlastní), iv) prarodiče a vnuci, v) strýc nebo teta a synovec nebo neteř, vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo snacha, vii) švagři a švagrové
(Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). (Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). „Osobou“ se v tomto kontextu rozumí jakákoliv fyzická nebo 
právnická osoba.

(2) Údaje  poskytnuté  dovozci,  kteří  nejsou  ve  spojení,  lze  použít  také  v  souvislosti  s  jinými  aspekty  tohoto  šetření,  než  je  zjištění 
dumpingu.
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Všichni výrobci v Unii a sdružení výrobců v Unii, kteří nebyli uvedeni výše, se vyzývají, aby se za účelem přihlášení 
a vyžádání dotazníku neprodleně obrátili na Komisi, nejlépe elektronickou poštou, a to nejpozději do 15 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak.

5.3. Postup pro posouzení zájmu Unie

Pokud bude existence dumpingu a jím působené újmy zjištěna, bude v souladu s článkem 21 základního nařízení roz
hodnuto, zda by přijetí antidumpingových opatření nebylo v rozporu se zájmem Unie. Výrobci v Unii, dovozci a jejich 
reprezentativní sdružení, uživatelé a jejich reprezentativní sdružení a reprezentativní organizace spotřebitelů se vyzývají, 
aby se přihlásili do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno 
jinak. Aby se mohly zúčastnit šetření, musí reprezentativní organizace spotřebitelů v téže lhůtě prokázat, že existuje 
objektivní souvislost mezi jejich činností a výrobkem, který je předmětem šetření.

Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou Komisi sdělit informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být 
poskytnuty buď ve volném formátu, nebo vyplněním dotazníku vypracovaného Komisí. V každém případě budou infor
mace předložené podle článku 21 zohledněny pouze tehdy, budou-li v době předložení doloženy věcnými důkazy.

5.4. Jiná písemná podání

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily 
informace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, musí Komise tyto informace a důkazy obdržet do 37 
dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.

5.5. Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření

Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů Komise provádějících šetření. Jakákoli žádost o slyšení by 
měla být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze 
šetření musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí 
být žádosti o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými 
stranami.

5.6. Postup pro písemná podání, zasílání vyplněných dotazníků a korespondenci

Všechna písemná podání zúčastněných stran, včetně informací vyžadovaných tímto oznámením, vyplněných dotazníků 
a korespondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, se označí poznámkou „Limited“ (1).

Zúčastněné strany, které sdělily informace označené poznámkou „Limited“, mají podle čl. 19 odst. 2 základního nařízení 
předložit jejich výtah, který nemá důvěrnou povahu a který se označí poznámkou „For inspection by interested parties“. 
Tento výtah by měl být natolik podrobný, aby umožňoval přiměřené pochopení podstaty důvěrně sdělených informací. 
Pokud zúčastněná strana, která sdělila důvěrné informace, nepředloží v požadovaném formátu a kvalitě jejich výtah, 
který nemá důvěrnou povahu, nemusí se k takovým informacím přihlédnout.

Zúčastněné strany se vyzývají, aby veškerá podání a žádosti předkládaly e-mailem, včetně naskenovaných plných mocí 
a osvědčení; výjimkou jsou objemné odpovědi, které se předkládají na nosičích CD-ROM nebo DVD přímým předáním 
nebo doporučeným dopisem. Použitím e-mailu vyjadřují zúčastněné strany svůj souhlas s pravidly platnými pro elektro
nická podání uvedenými v dokumentu „CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE 
DEFENCE CASES“ zveřejněném na internetové stránce Generálního ředitelství pro obchod: 
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf Zúčastněné strany musí uvést své jméno (název), 
adresu, telefonní číslo a platnou e-mailovou adresu a měly by zajistit, aby uvedená e-mailová adresa byla funkčním ofi
ciálním pracovním e-mailem, který se kontroluje denně. Poté, co Komise obdrží tyto kontaktní údaje, bude se zúčastně
nými stranami dále komunikovat pouze elektronickou poštou, pokud výslovně nepožádají o zasílání všech

(1) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný podle článku 19 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 (Úř. věst. L 343,
22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO o provádění článku VI GATT 1994 (antidumpingová dohoda). Je to také dokument chrá
něný podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43).
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dokumentů Komise za použití jiných komunikačních prostředků nebo pokud povaha dokumentů, které mají být 
zaslány, nevyžaduje formu doporučeného dopisu. Další pravidla a informace týkající se korespondence s Komisí včetně 
zásad, které platí pro podávání elektronickou poštou, naleznou zúčastněné strany ve výše uvedených pokynech pro 
komunikaci se zúčastněnými stranami.

Korespondenční adresa Evropské komise:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate H
Office: N105 08/020
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail pro újmu: Trade-AD608-Injury@ec.europa.eu

E-mail pro dumping: Trade-AD608-Dumping@ec.europa.eu

6. Nedostatečná spolupráce

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo 
pokud klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle článku 18 základního nařízení prozatímní nebo 
konečná pozitivní nebo negativní zjištění vycházet z dostupných údajů.

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů.

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li jen částečně, a zjištění se proto podle článku 18 základ
ního nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby 
spolupracovala.

Skutečnost, že informace nebyly předloženy na elektronickém nosiči dat, se nepovažuje za odmítnutí spolupráce, pokud 
zúčastněná strana prokáže, že předložení informací v požadované formě by pro ni znamenalo neúměrnou mimořádnou 
zátěž nebo neúměrné dodatečné náklady. Zúčastněná strana by měla okamžitě kontaktovat Komisi.

7. Úředník pro slyšení

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro slyšení z Generálního ředitelství pro obchod. Úředník pro 
slyšení slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stranami a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení 
přezkoumává žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt 
a žádosti třetích stran o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení jednotlivé zúčastněné strany a působit jako 
prostředník, aby bylo zajištěno úplné uplatnění práva zúčastněných stran na obhajobu.

Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení by měla být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení 
ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených 
Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami.

Úředník pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro strany, při němž budou moci vyjádřit svá stanoviska 
a předložit protiargumenty týkající se mimo jiné otázek dumpingu, újmy, příčinné souvislosti a zájmu Unie. Takové 
slyšení by se zpravidla konalo nejpozději na konci čtvrtého týdne po oznámení prozatímních zjištění.

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany na internetových stránkách úředníka pro slyšení na inter
netové stránce GŘ pro obchod: http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/degucht/contact/hearing-officer/

8. Časový rozvrh šetření

Podle čl. 6 odst. 9 základního nařízení bude šetření ukončeno do 15 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie. V souladu s čl. 7 odst. 1 základního nařízení je možné uložit prozatímní opatření nej
později do 9 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.
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9. Zpracovávání osobních údajů

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány 
a institucemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů (1).

(1) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
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PŘÍLOHA I
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Oznámení o zahájení antisubvenčního řízení týkajícího se dovozu plochých za studena 
válcovaných výrobků z korozivzdorné oceli pocházejících z Čínské lidové republiky

(2014/C 267/06)

Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela podnět podle článku 10 nařízení Rady (ES) č. 597/2009 ze dne 
11. června 2009 o ochraně před dovozem subvencovaných výrobků ze zemí, které nejsou členy Evropského společen
ství (1) (dále jen „základní nařízení“), ve kterém se uvádí, že dovoz plochých za studena válcovaných výrobků z korozi
vzdorné oceli pocházejících z Čínské lidové republiky je subvencován, a způsobuje proto výrobnímu odvětví Unie pod
statnou újmu.

1. Podnět

Podnět podalo dne 1. července 2014 evropské sdružení oceli (Eurofer) (dále jen „žadatel“) jménem výrobců představují
cích více než 25 % celkové produkce plochých za studena válcovaných výrobků z korozivzdorné oceli v Unii.

2. Výrobek, který je předmětem šetření

Výrobkem, který je předmětem tohoto šetření, jsou ploché válcované výrobky z korozivzdorné oceli, dále již neupra
vené, pouze válcované za studena (úběrem za studena) (dále jen „výrobek, který je předmětem šetření“).

3. Tvrzení o subvencování

Výrobkem označeným za subvencovaný je výrobek, který je předmětem šetření, pocházející z Čínské lidové republiky 
(dále jen „dotčená země“), v současnosti kódů KN 7219 31 00, 7219 32 10, 7219 32 90, 7219 33 10, 7219 33 90, 
7219 34 10, 7219 34 90, 7219 35 10, 7219 35 90, 7220 20 21, 7220 20 29, 7220 20 41, 7220 20 49, 7220 20 81 a 
7220 20 89. Tyto kódy KN se uvádějí pouze pro informaci.

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že výrobci výrobku, který je předmětem šetření, z Čínské lidové 
republiky těží z řady subvencí poskytovaných vládou Čínské lidové republiky.

Mezi tyto subvence patří následující:

— přímý převod peněžních prostředků a potenciální přímý převod peněžních prostředků nebo závazků, například poli
tické půjčky průmyslu plochých za studena válcovaných výrobků; kapitálové programy (2): např. kapitalizace pohle
dávek, účasti na základním kapitálu, nevyplacené dividendy pro státní podniky; grantové programy: např. program 
China World Top Brand, programy Famous Brands/vládní programy na nižší než ústřední úrovni na podporu zná
mých vývozních značek (např. v Čchung-čching, Chu-pej, Ma-anšan a Wu-chan a program „Top Brands“ z provincie 
Šan-tung), programy na snížení antidumpingových právních poplatků, Státní fond pro klíčové technologické pro
jekty, granty na vývozní pomoc; regionální programy (3): např. program pro obnovu severovýchodního regionu, úro
kové subvence vývozu, vývozní úvěry, granty v rámci programu pro vědu a technologii v provincii Ťiang-su, granty 
provincie Liao-ning – program „Five Point One Line“ (Pět bodů, jedna linie), Subvence poskytované v zóně Tianjin 
Binhai New Area (TBNA)a Tianjin Economic and Technological Development Area: fond pro vědu a technologie;

— státní příjem, který je jinak splatný, je prominut nebo nevybrán, například půjčky a prominutí úroků pro státní pod
niky; programy týkající se daně z příjmu a jiných přímých daní: např. slevy na daň z příjmu za nákup výrobního 
zařízení vyrobeného na vnitřním trhu, preferenční daňové schéma pro podniky působící v oblasti špičkových 
a nových technologií, daňová politika pro odpočet výdajů na výzkum a vývoj, úlevy na dani z příjmu pro podniky, 
které se zabývají komplexním využíváním zdrojů („zvláštní suroviny“), daňová úleva na nákup speciálního zařízení, 
preferenční politika, pokud jde o daně z příjmu pro podniky v severovýchodním regionu, různé místní daňové slevy: 
jako např. ty v provincii Šan-tung a Čchung-čching City, Čuangské autonomní oblasti Kuang-si, daňová zvýhodnění 
pro rozvoj centrálních a západních regionů, osvobození od daně v případě dividend vyplácených mezi způsobilými 
tuzemskými podniky; programy týkající se nepřímých daní a celních výjimek (například dovozní clo a osvobození 
od DPH pro subjekty se zahraničními investicemi a některé domácí podniky používající dovážené zařízení v podpo
rovaných odvětvích, vracení DPH pro podniky se zahraničními investicemi, které nakupují zařízení vyrobená 
v tuzemsku, daňové úlevy pro centrální a západní regiony, odpočet DPH u dlouhodobých aktiv v centrálním 
regionu); regionální programy: např. subvence poskytované v zóně Tianjin Binhai New Area (TBNA) a Tianjin Eco
nomic and Technological Development Area („program zrychlených odpisů“);

(1) Úř. věst. L 188, 18.7.2009, s. 93.
(2) Je třeba uvést, že některé aspekty těchto kapitálových programů by rovněž mohly představovat finanční příspěvek ve smyslu čl. 3 odst. 1

písm. a) bodu ii) základního nařízení (prominutý nebo nevybraný státní příjem).
(3) Je třeba uvést, že některé aspekty těchto regionálních programů, jako např. osvobození od poplatků/daně, by rovněž mohly představo

vat finanční příspěvek ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. a) bodu ii) základního nařízení (prominutý nebo nevybraný státní příjem).
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— poskytování zboží nebo služeb za cenu nižší než přiměřenou, například poskytování surovin (např. ferochrom, nikl 
a surové železa, molybden a korozivzdorný ocelový šrot) na výrobu plochých za studena válcovaných výrobků 
z korozivzdorné oceli surovin za cenu nižší než přiměřenou; poskytování vstupů za cenu nižší než přiměřenou: 
např. nerezová ocel válcovaná za tepla a v bramách, práva k užívání pozemků, voda a elektřina, dodávky elektrické 
energie a vody v provincii Ťiang-su.

Komise si vyhrazuje právo prošetřit další subvence spojené s výše uvedenými praktikami, pokud by se existence tako
vých praktik zjistila v průběhu šetření.

Výše uvedené režimy jsou údajně subvence, protože zahrnují finanční příspěvek od vlády Čínské lidové republiky nebo 
jiných regionálních nebo místních správ (včetně veřejnoprávních subjektů) a přinášejí příjemcům výhodu. Tyto režimy 
jsou údajně závislé na přednostním použití domácího výrobku před dováženým a/nebo na výkonnosti vývozu a/nebo 
jsou omezeny na určité podniky nebo skupiny podniků nebo skupiny podniků a/nebo výrobky a/nebo regiony, a proto 
jsou specifické a napadnutelné.

4. Tvrzení o újmě a příčinné souvislosti

Žadatel poskytl důkazy o tom, že se dovoz výrobku, který je předmětem šetření, z dotčené země celkově zvýšil, a to jak 
v absolutních hodnotách, tak i co se týče podílu na trhu.

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že kromě jiných dopadů mají objem a ceny dováženého výrobku, 
který je předmětem šetření, nepříznivý vliv na ceny stanovené výrobním odvětvím Unie a na jeho objem prodeje a podíl 
na trhu, což má závažný nepříznivý dopad na zaměstnanost ve výrobním odvětví Unie a jeho celkový výkon a finanční 
situaci.

5. Postup

Poněvadž Komise poté, co informovala členské státy, zjistila, že podnět byl podán výrobním odvětvím Unie nebo jeho 
jménem a že existuje dostatek důkazů pro zahájení řízení, zahajuje šetření podle článku 10 základního nařízení.

Šetřením se stanoví, zda je výrobek, který je předmětem šetření a který pochází z dotčené země, subvencován a zda 
dovoz tohoto subvencovaného výrobku působí výrobnímu odvětví Unie újmu. V případě kladné odpovědi se šetření 
bude zabývat tím, zda by uložení příslušných opatření nebylo v rozporu se zájmem Unie.

Vláda Čínské lidové republiky byla vyzvána ke konzultacím.

5.1. Postup pro zjištění subvencování

Vyvážející výrobci (1) výrobku, který je předmětem šetření, z dotčené země a orgány dotčené země se vyzývají k účasti 
na šetření Komise.

5.1.1. Šetření vyvážejících výrobců

5.1.1.1. Pos t u p  p r o  vý b ěr  v yv áže j íc ích  vý rob c ů,  k t eř í  b ud ou  podr ob e ni  š e tř e ní  v  Čí n s ké  l id ové 
r e pu b l ic e

a) Výběr vzorku

S ohledem na potenciálně velký počet vyvážejících výrobců v Čínské lidové republice zahrnutých do tohoto 
řízení a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit okruh vyvážejících výrobců, 
kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden 
v souladu s článkem 27 základního nařízení.

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni vyvá
žející výrobci nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak 
tyto strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že 
Komisi poskytnou o své společnosti nebo společnostech údaje požadované v příloze I tohoto oznámení.

(1) Vyvážejí výrobce je jakákoliv společnost z dotčené země, která vyrábí a vyváží výrobek, který je předmětem šetření, na trh Unie, ať 
přímo, nebo prostřednictvím třetí strany, včetně jakékoliv z jejích společností ve spojení, jež se podílejí na výrobě, prodeji na domácím
trhu nebo vývozu výrobku, který je předmětem šetření.
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S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro výběr vzorku vyvážejících výrobců, se Komise obrátí 
také na orgány Čínské lidové republiky a může se též obrátit na jakákoli známá sdružení vyvážejících výrobců.

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další podstatné informace týkající se výběru vzorku, 
s výjimkou informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v 
Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak.

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být vyvážející výrobci vybráni na základě největšího reprezentativního 
objemu vývozu do Unie, který je možno ve stanoveném čase přiměřeně přezkoumat. Komise všem známým 
vyvážejícím výrobcům, orgánům Čínské lidové republiky a sdružením vyvážejících výrobců oznámí, případně 
prostřednictvím orgánů Čínské lidové republiky, které společnosti byly vybrány do vzorku.

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za nezbytné, pokud jde o vyvážející výrobce, zašle 
Komise dotazníky vyvážejícím výrobcům vybraným do vzorku, jakémukoli známému sdružení vyvážejících 
výrobců a orgánům Čínské lidové republiky.

Všichni vyvážející výrobci vybraní do vzorku a orgány dotčené země musí předložit vyplněný dotazník do 
37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku, není-li stanoveno jinak.

Aniž je dotčeno použití článku 28 základního nařízení, společnosti, které souhlasily se svým případným zařa
zením do vzorku, ale nejsou do vzorku vybrány, se budou považovat za spolupracující (dále jen „spolupracující 
vyvážející výrobci nezařazení do vzorku“). Aniž je dotčeno písmeno b) níže, vyrovnávací clo, které může být 
uloženo na dovoz výrobků spolupracujících vyvážejících výrobců nezařazených do vzorku, nebude vyšší než 
vážené průměrné subvenční rozpětí, které bylo stanoveno pro vyvážející výrobce zařazené do vzorku (1).

b) Individuální subvenční rozpětí pro společnosti nezařazené do vzorku

Spolupracující vyvážející výrobci nezařazení do vzorku mohou podle čl. 27 odst. 3 základního nařízení požá
dat, aby Komise stanovila jejich individuální subvenční rozpětí. Vyvážející výrobci, kteří chtějí požádat o indivi
duální subvenční rozpětí, si musí vyžádat dotazník a vrátit jej řádně vyplněný do 37 dnů ode dne oznámení 
o výběru vzorku, není-li stanoveno jinak.

Vyvážející výrobci, kteří požadují individuální subvenční rozpětí, by si však měli být vědomi skutečnosti, že se 
Komise může přesto rozhodnout nestanovit pro ně individuální subvenční rozpětí, pokud je například počet 
vyvážejících výrobců tak vysoký, že by takové stanovení znamenalo příliš velké zatížení a bránilo by včasnému 
ukončení šetření.

5.1.2. Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení (2) (3)

Dovozci, kteří nejsou ve spojení a dovážejí výrobek, který je předmětem šetření, z Čínské lidové republiky do Unie, se 
vyzývají, aby se zúčastnili tohoto šetření.

(1) Podle čl. 15 odst. 3 základního nařízení se nepřihlíží k napadnutelným subvencím, které jsou nulové nebo zanedbatelné nebo jejichž 
výše byla zjištěna postupem podle článku 28 základního nařízení.

(2) Do  vzorku  mohou  být  zařazeni  pouze  dovozci,  kteří  nejsou  ve  spojení  s  vyvážejícími  výrobci.  Dovozci,  kteří  jsou  ve  spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí pro tyto vyvážející výrobce vyplnit přílohu 1 dotazníku. V souladu s článkem 143 nařízení Komise (EHS) 
č. 2454/93 o provádění celního kodexu Společenství se za osoby ve spojení považují pouze osoby: a) z nichž jedna je členem vedení 
nebo správní rady podniku druhé osoby a naopak;  b)  které jsou právně uznanými obchodními společníky;  c)  které jsou vůči  sobě 
v zaměstnaneckém poměru; d) z nichž jedna přímo nebo nepřímo drží, kontroluje nebo vlastní nejméně 5 % vydaných akcií nebo podílů
s hlasovacími právy obou osob; e) nichž jedna přímo nebo nepřímo kontroluje druhou; f) jež obě přímo nebo nepřímo kontroluje třetí
osoba; g) jež společně přímo nebo nepřímo kontrolují třetí osobu; nebo h) které jsou členy jedné rodiny. Osoby se považují za členy 
jedné  rodiny  pouze  tehdy,  jsou-li  k  sobě  v  některém z  těchto  příbuzenských  poměrů:  i)  manželé,  ii)  rodiče  a  děti,  iii)  sourozenci 
(i nevlastní), iv) prarodiče a vnuci, v) strýc nebo teta a synovec nebo neteř, vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo snacha, vii) švagři a švagrové
(Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). „Osobou“ se v tomto kontextu rozumí jakákoliv fyzická nebo právnická osoba.

(3) Údaje  poskytnuté  dovozci,  kteří  nejsou  ve  spojení,  lze  použít  také  v  souvislosti  s  jinými  aspekty  tohoto  šetření,  než  je  zjištění 
subvencí.
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S ohledem na potenciálně velký počet dovozců, kteří nejsou ve spojení, zahrnutých do tohoto řízení a za účelem 
dokončení šetření v předepsaných lhůtách, může Komise omezit okruh těchto dovozců, kteří budou podrobeni šetření, 
na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden v souladu s článkem 27 základního 
nařízení.

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto 
strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi 
poskytnou o své společnosti nebo společnostech údaje požadované v příloze II tohoto oznámení.

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro výběr vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení, se Komise také 
může obrátit na jakákoli známá sdružení dovozců.

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evrop
ské unie, není-li stanoveno jinak.

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na základě největšího reprezentativního objemu prodeje 
výrobku, který je předmětem šetření, v Unii, který může být v době, která je k dispozici, přiměřeně přezkoumán. 
Komise všem známým dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců oznámí společnosti vybrané do vzorku.

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za nezbytné, zašle Komise dotazníky dovozcům, kteří nejsou ve 
spojení, zařazeným do vzorku a jakémukoli známému sdružení dovozců. Není-li stanoveno jinak, musí tyto strany před
ložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku.

5.2. Postup pro zjištění újmy a šetření výrobců v Unii

Zjištění újmy je založeno na skutečných důkazech a zahrnuje objektivní stanovení objemu dovozu subvencovaných 
výrobků, jeho účinku na ceny na trhu Unie a následného účinku tohoto dovozu na výrobní odvětví Unie. Aby bylo 
možné stanovit, zda je výrobnímu odvětví Unie působena podstatná újma, se výrobci výrobku v Unii, který je předmě
tem šetření, vyzývají k účasti na šetření Komise.

5.2.1. Šetření výrobců v Unii

S ohledem na velký počet výrobců v Unii zahrnutých do tohoto řízení a za účelem dokončení šetření v předepsaných 
lhůtách se Komise rozhodla omezit okruh výrobců v Unii, kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to 
výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku se provádí v souladu s článkem 27 základního nařízení.

Komise předběžně vybrala vzorek výrobců v Unii. Více informací lze nalézt v dokumentu „For inspection by interested 
parties“. Zúčastněné strany se vyzývají, aby se seznámily s uvedenou dokumentací (za tímto účelem by se měly obrátit 
na Komisi prostřednictvím kontaktních údajů uvedených v bodě 5.6 níže). Ostatní výrobci v Unii nebo zástupci jedna
jící jejich jménem, kteří se domnívají, že existují důvody, proč by měli být zahrnuti do vzorku, musí kontaktovat Komisi 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. Všechny zúčastněné strany, jež chtějí 
předložit jakékoli další podstatné informace týkající se výběru vzorku, tak musí učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění 
tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak.

Komise všem známým výrobcům v Unii a/nebo sdružením výrobců v Unii oznámí, které společnosti byly nakonec 
vybrány do vzorku.

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za nezbytné, zašle Komise dotazníky výrobcům v Unii zařaze
ným do vzorku a všem známým sdružením výrobců v Unii. Není-li stanoveno jinak, musí tyto strany předložit 
vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku.

5.3. Postup pro posouzení zájmu Unie

Pokud bude existence subvence a jí působené újmy zjištěna, bude v souladu s článkem 31 základního nařízení rozhod
nuto, zda by přijetí antisubvenčních opatření nebylo v rozporu se zájmem Unie. Výrobci v Unii, dovozci a jejich repre
zentativní sdružení, uživatelé a jejich reprezentativní sdružení a reprezentativní organizace spotřebitelů se vyzývají, aby 
se přihlásili do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 
Aby se mohly zúčastnit šetření, musí reprezentativní organizace spotřebitelů v téže lhůtě prokázat, že existuje objektivní 
souvislost mezi jejich činností a výrobkem, který je předmětem šetření.
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Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou sdělit Komisi informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být 
poskytnuty buď ve volném formátu, nebo vyplněním dotazníku vypracovaného Komisí. V každém případě budou infor
mace předložené podle článku 31 zohledněny pouze tehdy, budou-li v době předložení doloženy věcnými důkazy.

5.4. Jiná písemná podání

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily 
informace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, musí Komise tyto informace a důkazy obdržet do 
37 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.

5.5. Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření

Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů Komise provádějících šetření. Jakákoli žádost o slyšení by 
měla být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze 
šetření musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí 
být žádosti o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými 
stranami.

5.6. Postup pro písemná podání, zasílání vyplněných dotazníků a korespondenci

Všechna písemná podání zúčastněných stran, včetně informací vyžadovaných tímto oznámením, vyplněných dotazníků 
a korespondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, se označí poznámkou „Limited“ (1).

Zúčastněné strany, které sdělily informace označené poznámkou „Limited“, mají podle čl. 29 odst. 2 základního nařízení 
předložit jejich výtah, který nemá důvěrnou povahu a který se označí poznámkou „For inspection by interested parties“. 
Tento výtah by měl být natolik podrobný, aby umožňoval přiměřené pochopení podstaty důvěrně sdělených informací. 
Pokud zúčastněná strana, která sdělila důvěrné informace, nepředloží v požadovaném formátu a kvalitě jejich výtah, 
který nemá důvěrnou povahu, nemusí se k takovým důvěrným informacím přihlédnout.

Zúčastněné strany se vyzývají, aby veškerá podání a žádosti předkládaly e-mailem, včetně naskenovaných plných mocí 
a osvědčení; výjimkou jsou objemné odpovědi, které se předkládají na nosičích CD-ROM nebo DVD přímým předáním 
nebo doporučeným dopisem. Použitím e-mailu vyjadřují zúčastněné strany svůj souhlas s pravidly platnými pro elektro
nická podání uvedenými v dokumentu „CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE 
DEFENCE CASES“ zveřejněném na internetové stránce Generálního ředitelství pro obchod: http://trade.ec.europa.eu/
doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. Zúčastněné strany musí uvést své jméno (název), adresu, telefonní číslo 
a platnou e-mailovou adresu a měly by zajistit, aby uvedená e-mailová adresa byla funkčním oficiálním pracovním 
e-mailem, který se kontroluje denně. Poté, co Komise obdrží tyto kontaktní údaje, bude se zúčastněnými stranami dále 
komunikovat pouze elektronickou poštou, pokud výslovně nepožádají o zasílání všech dokumentů Komise za použití 
jiných komunikačních prostředků nebo pokud povaha dokumentů, které mají být zaslány, nevyžaduje formu doporuče
ného dopisu. Další pravidla a informace týkající se korespondence s Komisí včetně zásad, které platí pro podávání elek
tronickou poštou, naleznou zúčastněné strany ve výše uvedených pokynech pro komunikaci se zúčastněnými stranami.

Korespondenční adresa Evropské komise:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/034
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: TRADE-AS609-SSCR-SUBSIDY@ec.europa.eu

(1) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný podle článku 29 nařízení Rady (ES) č. 597/2009 (Úř. věst. L 188, 
18.7.2009, s. 93) a článku 12 Dohody WTO o subvencích a vyrovnávacích opatřeních. Je to také dokument chráněný podle článku 4 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43).
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6. Nedostatečná spolupráce

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo 
pokud klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle článku 28 základního nařízení prozatímní nebo 
konečná pozitivní nebo negativní zjištění vycházet z dostupných údajů.

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů.

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li jen částečně, a zjištění se proto podle článku 28 základ
ního nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby 
spolupracovala.

Skutečnost, že informace nebyly předloženy v elektronické podobě, se nepovažuje za odmítnutí spolupráce, pokud 
zúčastněná strana prokáže, že předložení informací v požadované formě by pro ni znamenalo neúměrnou mimořádnou 
zátěž nebo neúměrné dodatečné náklady. Zúčastněná strana by měla okamžitě kontaktovat Komisi.

7. Úředník pro slyšení

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro slyšení z Generálního ředitelství pro obchod. Úředník pro 
slyšení slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stranami a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení 
přezkoumává žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt 
a žádosti třetích stran o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení jednotlivé zúčastněné strany a působit jako 
prostředník, aby bylo zajištěno plné uplatnění práva zúčastněných stran na obhajobu.

Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení by měla být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení 
ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených 
Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami.

Úředník pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro strany, při němž budou moci vyjádřit svá stanoviska 
a předložit protiargumenty týkající se mimo jiné otázek subvencí, újmy, příčinné souvislosti a zájmu Unie. Takové sly
šení by se zpravidla konalo nejpozději na konci čtvrtého týdne po oznámení prozatímních zjištění.

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany na internetových stránkách úředníka pro slyšení na inter
netové stránce GŘ pro obchod http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/degucht/contact/hearing-officer/

8. Časový rozvrh šetření

Podle čl. 11 odst. 9 základního nařízení bude šetření ukončeno do 13 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v 
Úředním věstníku Evropské unie. V souladu s čl. 12 odst. 1 základního nařízení je možné uložit prozatímní opatření nej
později do 9 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.

9. Zpracování osobních údajů

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány 
a institucemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů (1).

(1) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.7332 – BSkyB/Sky Deutschland/Sky Italia)

(Text s významem pro EHP)

(2014/C 267/07)

1. Evropská komise dne 6. srpna 2014 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým podnik Sky Broadcasting Group plc („BSkyB“, Spojené království) získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 
písm. b) nařízení o spojování nákupem akcií kontrolu nad celými podniky Sky Deutschland AG („Sky Deutschland“, 
Německo) a Sky Italia S.r.l. („Sky Italia“, Itálie).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku BSkyB (aktivní zejména ve Spojeném království a Irsku): získávání licencí pro audiovizuální pořady a nákup 
audiovizuálních pořadů, velkoobchodní dodávky televizních kanálů, maloobchodní distribuce audiovizuálních 
pořadů, poskytování služeb technické platformy, prodej vysílacího času pro televizní reklamu a poskytovaní dalších 
služeb, např. maloobchodní telefonní služby pro pevné telefonní linky a širokopásmové služby,

— podniku Sky Deutschland (aktivní zejména v Německu): získávání licencí pro audiovizuální pořady a nákup audiovi
zuálních pořadů, maloobchodní distribuce audiovizuálních pořadů především v Německu, poskytování služeb tech
nické platformy a prodej vysílacího času pro televizní reklamu,

— podniku Sky Italia (aktivní zejména v Itálii): získávání licencí pro audiovizuální pořady a nákup audiovizuálních 
pořadů, maloobchodní distribuce audiovizuálních pořadů především v Itálii a prodej vysílacího času pro televizní 
reklamu.

3. Evropská komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky lze Evrop
ské komisi zaslat faxem (+32  22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou 
s uvedením čísla jednacího M.7332 – BSkyB/ Sky Deutschland/ Sky Italia na adresu Generálního ředitelství pro hospo
dářskou soutěž Evropské komise:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.7340 – Ferrero International/Oltan Group)

(Text s významem pro EHP)

(2014/C 267/08)

1. Evropská komise dne 7. srpna 2014 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle čl. 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým podnik Ferrero International S.A. (dále jen „Ferrero International“, Lucembursko) získává ve 
smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování nákupem akcií výlučnou kontrolu nad celým podnikem Oltan Gida 
Maddeleri İhracat İthalat ve Ticaret Anonim Şirketi, podnikem Oltan Fındık İşletmeleri Sanayi Ve Ticaret Anonim Şirketi, 
podnikem Oltan Fındık Sanayi ve Ticaret Anonim Şirketi, podnikem Oltan Boyer SAS a podnikem Oltan Grout Limited 
(společně „Oltan Group“)

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Ferrero International: holdingová společnost skupiny Ferrero, výrobce potravin, působí po celém světě 
v oblasti výroby a prodeje cukrovinek a jiných sladkostí (například čokoládové cukrovinky, bonbóny, snacky 
a sladké roztíratelné výrobky) a v celosvětovém měřítku v oblasti nákupu a prodeje jedlých ořechů, zejména lísko
vých ořechů,

— podniku Oltan Group: skupina společností působících po celém světě v oblasti nákupu, zpracování a komercializace 
jedlých ořechů, zejména lískových ořechů.

3. Evropská komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamované spojení mohlo spadat do působnosti naří
zení o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Evropská komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Evropské komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky 
lze Evropské komisi zaslat faxem (+32  22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo 
poštou s uvedením čísla jednacího M.7340 – Ferrero International/Oltan Group na adresu Generálního ředitelství pro 
hospodářskou soutěž Evropské komise:

European Commission
Directorate-General for Competition,
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
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